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Purpose 
 

This paper briefs Members on the major outcomes of 
the 17th Plenary of the Hong Kong/Guangdong Co-operation 
Joint Conference held on 6 November 2014 in Guangzhou. 
 
Background 
 
2. The Chief Executive, Mr C Y Leung, and the Governor 
of Guangdong Province, Mr Zhu Xiaodan, co-chaired the 17th 
Plenary of the Hong Kong/Guangdong Co-operation Joint 
Conference in Guangzhou on 6 November 2014.  At the 
meeting, the two sides reviewed the progress of Hong 
Kong/Guangdong co-operation over the past year and set 
directions for future co-operation.  The two sides were satisfied 
that the implementation of the co-operation items under the 
2014 Work Plan has made good progress.  The conference 
discussed key co-operation areas, including the early basic 
achievement of liberalisation of trade in services between Hong 
Kong and Guangdong, financial services development, 
professional services, tourism, construction of boundary control 
point and cross-boundary infrastructure, intellectual property 
protection, livelihood issues, education, cultural exchange, 
environmental protection, and other key co-operation areas.  
The two sides witnessed the signing of five co-operation 
agreements at the signing ceremony held after the meeting, the 
text of the co-operation agreements are at Annex (Chinese 
version only).  A press release was issued on the same day on 
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the outcome of the meeting.  Key areas discussed at the 
meeting are summarized in the following paragraphs. 
 
Co-operation progress and direction 
 
Early basic achievement of liberalisation of trade in services 
between Hong Kong and Guangdong 
 
3. At the 16th Plenary of the Hong Kong/Guangdong 
Co-operation Joint Conference held in September last year, 
Hong Kong and Guangdong agreed using "to jointly promote 
'early basic achievement of liberalisation of trade in services' in 
2014" as the key co-operation area this year. Under the strong 
support of the Central Government, Hong Kong and Guangdong 
will, through the Mainland and Hong Kong Closer Economic 
Partnership Arrangement (CEPA), achieve early basic 
liberalisation of trade in services, remove for Hong Kong 
service industry entry barriers to the Guangdong market, and 
serve as pilot for next year's realisation of liberalisation of trade 
in services between Hong Kong and the Mainland. 
 
4. Looking ahead to the coming year, the Governments of 
the two places will strive to implement the various measures for 
liberalisation of trade in services between Hong Kong and 
Guangdong under CEPA; jointly promote utilisation of these 
measures by the trade of the two places so as to enable them to 
grasp the business opportunities, broaden and deepen the 
co-operation of trade in services between Hong Kong and 
Guangdong, thereby enhance the competitiveness of the service 
industry of the two places.  
 
Financial Development 
5. Financial co-operation between Hong Kong and 
Guangdong has been growing continuously over the past year. 
For the first nine months of this year, Renminbi (RMB) trade 
settlement transactions handled by banks in Hong Kong 
amounted to over RMB4.5 trillion, representing a year-on-year 
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growth of over 70 per cent, of which around 20 per cent were 
for trade settlement between Guangdong and Hong Kong. 
 
6. Other financial services involving the two places have 
also recorded a healthy growth. Banks with Hong Kong capital 
continue to expand their business in Guangdong Province 
through setting up cross-location sub-branches. As at September 
2014, banks with Hong Kong capital have set up a total of 61 
cross-location sub-branches in Foshan, Zhongshan, Huizhou, etc. 
In addition, as at September 2014, the Hong Kong subsidiaries 
of seven securities companies, nine fund management 
companies and two futures companies from Guangdong have 
obtained licences to carry out regulated activities in Hong Kong. 
 
7. Moreover, among all other provinces in the Mainland, 
Guangdong Province currently has the largest number of Hong 
Kong-listed companies and the number is growing. As at 
September 2014, there were more than 170 Guangdong 
enterprises listed in Hong Kong, representing over 20 per cent 
of Mainland enterprises listed in Hong Kong. The capital raised 
by these enterprises in Hong Kong exceeds a total of $460 
billion. 
 
8. In the coming year, Hong Kong and Guangdong will 
continue to promote co-operation in the following aspects. First, 
both sides will explore expanding cross-border RMB lending to 
other areas of the Guangdong Province (for example, Nansha 
and Hengqin), and promoting the innovation and development 
of cross-border RMB businesses. Secondly, both sides will 
explore enhancement of the two-way opening up of the capital 
markets, encourage more Guangdong enterprises to list in Hong 
Kong and use the Hong Kong platform for financing activities 
and expand their business overseas, as well as deepen 
co-operation of cross border investment products. Thirdly, both 
sides will work towards lowering the entrance thresholds 
applicable to Hong Kong property and casualty insurance 
companies for entry into the Guangdong market, encourage 



4 
 

more Guangdong enterprises to set up captives insurance 
companies in Hong Kong and also enhance two-way 
cross-border RMB reinsurance co-operation between Hong 
Kong and Guangdong. Fourthly, to allow Hong Kong 
professionals who have obtained Mainland Certified Public 
Accountant qualification to become partners of accounting firms 
in Guangdong. 
 
Professional Services 
 
9. On professional services, through the joint efforts of 
both sides, the Hong Kong-Guangdong legal services industry 
has successfully achieved new breakthroughs. Since September 
1, the Guangdong Department of Justice has officially 
implemented two pilot measures: allowing Mainland and Hong 
Kong law firms to set up associations in the form of partnership 
in Qianhai, Nansha and Hengqin; and permitting Mainland law 
firms in Guangdong to second Mainland lawyers to work as 
consultants on Mainland law in representative offices set up by 
Hong Kong law firms in Guangdong Province. These two pilot 
measures enhance the closer co-operation between the legal 
services sector of both places. 
 
10. Next year, Guangdong and Hong Kong will continue 
stepping up efforts in opening up co-operation and exchange 
opportunities for various professional services, particularly the 
registration and practice of professionals from the legal, 
construction and related engineering, and accounting 
professionals, etc. in Guangdong. These efforts include, for 
example, the broadening of the scope of practice for Hong Kong 
professionals in Guangdong, and facilitating certain sectors to 
promote the extension of mutual recognition of professional 
qualifications with a view to jointly striving for the approval for 
Hong Kong professionals to provide professional services 
directly to Guangdong companies, companies with Hong Kong 
funding as well as Hong Kong residents in Guangdong. Both 
Guangdong and Hong Kong aim to identify pilot construction 
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projects in major regional co-operation districts including 
Nansha, Hengqin and Qianhai, to facilitate the early allowance 
of Hong Kong accredited construction and engineering related 
professionals and enterprises to provide services directly in 
these places, and to expand the scope of services for the 
construction and engineering designers so that they can provide 
full range services including engineering design, project 
management and works supervision. 
 
Tourism Co-operation 
 
11. On tourism co-operation, Guangdong and Hong Kong 
will jointly promote the establishment of Mainland-Hong Kong 
joint venture travel agents in Guangdong to operate outbound 
group tours for Mainland residents on a pilot basis to 
destinations beyond Hong Kong & Macao (excluding Taiwan) 
and actively solicit the support of the Central Government to 
suitably extend the applicable areas for the pilot policy. Besides, 
in view of the opportunities provided by the commissioning of 
the Kai Tak Cruise Terminal in Hong Kong, next year, the two 
places will strengthen the co-operation to promote cruise 
tourism and work together to develop the cruise tourism market 
with Hong Kong as the home port, with a view to promoting 
Hong Kong as one of the key cruise terminal home port in the 
Asia-Pacific region, and positioning Hong Kong as the 
prominent international cruise tourism centre in the southern 
China region. Through the enhancement of co-operation and 
healthy competition with Guangdong Province and other ports, 
we hope that the international cruise companies could further 
develop the Asia-Pacific market and help promote the 
development of the cruise tourism of China. 
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Construction of Boundary Control Point and Cross-boundary 
Infrastructure 
 
12. Guangdong and Hong Kong made steady progress last 
year in respect of the construction of boundary crossing 
facilities. For the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge (HZMB) 
Hong Kong Boundary Crossing Facilities, its Passenger 
Terminal Building contract commenced in April 2014 whilst the 
infrastructure works stage I contract commenced in July 2014. 
In May this year, we have finalised the integrated design of the 
Passenger Terminal Building and the connecting bridge for 
Liantang/Heung Yuen Wai Boundary Control Point (BCP). 
Tender assessment for construction of the BCP buildings and 
associated facilities in Hong Kong side is in progress. 
Construction is scheduled to commence early next year with a 
view to striving for completion in 2018. Looking forward to the 
coming year, the two sides will continue to push on with the 
construction works of the HZMB and the studies on 
cross-boundary transport policy of HZMB. 
 
Intellectual Property Protection 
 
13. In the area of intellectual property protection, 
Guangdong/Hong Kong Expert Group on Protection of 
Intellectual Property Rights organised a number of activities 
with the theme of Intellectual Property (IP) trading over the past 
year. This effectively strengthened the exchange and 
co-operation on IP trading of the industries in the two places. To 
fight against the smuggling of infringing goods via the express 
and postal channel, the Customs authorities of both sides 
conducted parallel joint operations. In two operations organised 
in October 2013 and March 2014, Hong Kong Customs 
successfully seized more than 1 300 numbers of infringing 
goods.  
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Co-operation on Livelihood Issues 
 
14. On co-operation on social services and livelihood, the 
Social Welfare Department launched, in late June this year, the 
Pilot Residential Care Services Scheme in Guangdong to 
provide elderly persons who are on the Central Waiting List for 
subsidised residential care places an option to choose to live in 
the two elderly homes which are operated by two 
non-governmental organisations of Hong Kong in Shenzhen and 
Zhaoqing respectively. In addition, the HKSAR Government 
launched, in October last year, the Guangdong Scheme to 
provide Old Age Allowance (OAA) for eligible Hong Kong 
elderly persons who choose to reside in Guangdong. As at the 
end of October this year, OAA had been approved for around 
over 18 000 elderly persons residing in Guangdong.  
 
15. With regard to the supply of Dongjiang water, 
Guangdong and Hong Kong have reached consensus on the 
terms of the Dongjiang Water Supply Agreement for 2015 to 
2017 to safeguard the water supply of Hong Kong in the coming 
three years.  
 
Education Co-operation 
 
16. Regarding the co-operation in education, Hong Kong 
and Shenzhen agreed last year to extend the coverage of the 
original "Scheme of Classes for Hong Kong Children" to 
include admission of Type II children, providing parents of 
Hong Kong students in the Mainland with one more option to let 
their children stay and study in Shenzhen. In the 2014/15 school 
year, the number of minban schools joining the "Scheme of 
Classes for Hong Kong Students" has increased from six (last 
school year) to nine. The number of students has increased by 
around 60 per cent from 1 400 to about 2 200. In addition, to 
further facilitate the transportation arrangements for 
cross-boundary students (CBS), Guangdong and Hong Kong 
have agreed to increase the special quota for cross-boundary 
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school coaches (CBSC). In the 2014/15 school year, the special 
quota for CBSC has increased to 170, an increase of about 20 
per cent as compared with that of last school year. In the coming 
year, relevant parties of the HKSAR and the Mainland 
authorities will continue to discuss and study the facilitating 
measures for CBS travelling between Shenzhen and Hong 
Kong. 
 
17. In the higher education sector, the Ministry of 
Education gave approval to the Chinese University of Hong 
Kong (Shenzhen) in March this year to admit students in the 
Mainland. Over 300 undergraduate students were admitted from 
17 provinces/municipalities. 
 
Cultural Exchanges and Co-operation 
 
18. As for cultural exchanges and co-operation, the 
bureau/department responsible for culture of Hong Kong and 
Guangdong have signed the "Guangdong-Hong Kong Cultural 
Exchange and Co-operation Development Plan 2014-2018" (the 
Plan) after the Plenary meeting. The Plan covers co-operation in 
areas including the nurturing and exchanges of artists, 
collaboration in artistic branding and the development of 
Internet culture, etc, in the coming five years. 
 
Co-operation in Environmental Protection 
 
19. On environmental protection, Guangdong, Hong Kong 
and Macao signed a "Co-operation Agreement on Regional Air 
Pollution Control and Prevention among Guangdong, Hong 
Kong and Macau" in September this year, with a view to further 
fostering tripartite co-operation on air pollution control and 
prevention. The three sides also announced new arrangements 
for releasing regional air quality information, with the number 
of air monitoring stations under the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Pearl River Delta Regional Air Quality Monitoring 
Network increased from 16 to 23 and the monitoring data of fine 
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suspended particulates (PM2.5) released. In addition, the three 
sides have commenced a study on fine suspended particulates 
for the Pearl River Delta (PRD) region in order to provide a 
robust scientific basis for mapping out strategies for further 
improvement of the regional air quality. 
 
20. Looking ahead, Guangdong and Hong Kong will 
continue to collaborate on improving the regional environment, 
with a focus on improving the air quality in the PRD region, 
thereby achieving the emission reduction targets for 2015. 
 
Key Co-operation Areas 
 
21. For regional co-operation, Nansha, Hengqin, and 
Qianhai saw many policies and measures offering favourable 
treatment to Hong Kong people and enterprises last year. Apart 
from those legal service measures mentioned in previous 
paragraphs, there are also the delegation of approving and 
supervising authority to allow Hong Kong medical institutes or 
service providers to practise short term in Nansha to the Nansha 
Government; identification of construction pilot projects in 
Qianhai to allow Hong Kong construction and engineering 
related professionals and enterprises to provide services directly; 
introduction of tax relief of personal income tax for Hong Kong 
and Macau residents in Hengqin and introduction of 15 per cent 
enterprise tax for eligible companies in Qianhai and Hengqin. 
 
Other areas 
 
22. Apart from the above, Hong Kong and Guangdong 
have also made steady progress in other areas of co-operation, 
such as investment promotion, testing and certification, 
e-commerce, creative industries, medical services, food safety, 
administration of law and order, traffic and transport, and 
logistics services. 
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甲方：廣州南沙開發區管委會 

乙方：香港科技大學 

2014年 3月 28日，廣州市政府與香港科技大學簽訂了

《粵港科技創新成果轉化平台建設項目合作框架協議書》，

共同支持香港地區優秀科研成果在霍英東研究院開展轉移

轉化工作。為深化粵港科技合作，加快推進“粵港科技成果

轉化示範中心”的建設，發揮香港科技大學在粵港合作和南

沙新區科技創新中心建設的引領和示範作用，根據《廣州南

沙新區發展規劃》和《廣東省自主創新促進條例》等文件精

神，經平等友好協商，廣州南沙開發區管委會（以下簡稱甲

方）和香港科技大學（以下簡稱乙方）一致同意，並就共同

推進霍英東研究院新型研發機構建設達成以下合作框架協

議，並承諾共同努力推動落實。 

一、合作內容 

    充分發揮香港科技大學在科研、教育、人才及技術成果

等資源優勢，依托香港科大霍英東研究院連接粵港科研成果

的平台優勢，努力推動香港乃至世界的優秀科研成果在南沙

新區開展產業化工作，結合南沙新區科技創新中心建設發展

規劃，合作雙方共同推進霍英東研究院新型研發機構建設。 

（一）共建粵港科技成果轉化示範中心，合作雙方以香

港科大霍英東研究院為依托，聯合建設粵港科技成果轉化示

範中心，通過乙方引進香港乃至世界一流的科研成果在南沙

開展產業化工作，並建立粵港科研技術、成果、人才、企業

技術需求等信息資源的共用平台；甲方支援和配合粵港科技



 

  

成果轉化中心的建設工作並在符合法律、法規、規章和行政

規範性文件的前提下以及在甲方職權範圍內提供政策和配

套服務支持。 

（二）支持開展成果轉化工作，甲方根據現有政策對乙

方引進的科研成果轉化項目在產業化研究、產學研合作、粵

港科技合作、國際科技合作、企業孵化等方面予以扶持。 

    （三）雙方共同推進國家超級計算廣州中心南沙分中心

的建設，乙方依托自身的科技研發實力和國際資源網絡優

勢，協助甲方建設國家超級計算廣州中心南沙分中心，開拓

香港地區的超級計算機應用需求，並為本地企業提供大數據

研究分析及信息挖掘技術服務。 

（四）甲方支持乙方在霍英東研究院開展關於新型研發

機構在發展模式、運作機制、資金投入模式等方面的創新改

革，並協助解決改革中遇到的困難。 

二、合作推進計畫 

（一）為落實上述合作內容，甲乙雙方同意建立工作協

調機制，並成立聯席工作小組議定合作重大舉措，商定並落

實合作項目，解決霍英東研究院在創新改革過程中的重大問

題。通過座談、專題會議等形式保證雙方日常聯繫和業務交

流的順利進行，會議可以在雙方同意的地區舉行。 

（二）加快成熟項目的推進工作。 

1、乙方在香港科大霍英東研究院新大樓內設立粵港科

技成果轉化示範中心，並從香港委派專業團隊在南沙開展中

心籌建及相關業務工作。 



 

  

2、乙方將在“粵港科技成果轉化示範中心”設立專職的

科研管理部門和技術轉移中心，協助境外優秀技術在國內開

展成果轉化工作，孵化企業，並通過強化商業運作模式協助

企業做大做強。 

（三）乙方積極參與國家超級計算廣州中心南沙分中心

建設，並在建設方案制訂、設備搭建、資訊傳輸、運營管理、

港澳地區推廣應用等方面提供支持；甲方支持乙方為本地區

企業提供大數據研究分析及信息挖掘技術服務，為企業創造

商業資訊價值。 

三、其他事宜 

（一）“保密條款”：雙方必須對本次具體合作的內容保

密，具體合作內容包括但不限於合作的商務條款和條件的內

容、技術方案、電子郵件等。未經雙方書面確認，不得向除

雙方為履行職責而確有必要知悉保密資料的該方僱員（或其

關聯機構、該方律師、會計師或其他顧問人員）以及項目審

批機構以外的第三方透露，但適用的法律法規有特別規定的

除外。 

（二）本合作框架協議自生效之日起三年內有效。經雙

方協商同意，可以書面方式延長本合作框架協定的有效期

限，或者對其內容進行更改、修正或補充，經雙方簽字蓋章

後生效。有效期滿後，經雙方協商一致可續簽。 

（三）雙方為履行本合作框架協議所發生的費用，除雙

方另有約定的外，由雙方各自承擔。 

（四）雙方同意本合作框架協議為非排他性合作框架協



 

  

議，雙方將以開放的態度展開交流和合作，甲方對乙方與具

體合作方簽訂的合作協定不承擔任何責任和風險。 

（五）本合作框架協議未盡事宜，由雙方友好協商解決

並簽訂補充協議，補充協議與本合作框架協議不一致的，以

補充協議為准。本協議書適用中華人民共和國（不含香港、

澳門和台灣地區）法律。 

（六）本合作框架協議一式兩份，以簡體中文書就，雙

方負責人或授權代表簽字並加蓋公章之日起生效。甲乙雙方

各執一份，均具有同等效力。 

（七）甲方對提供的政策指導、支持和資訊不承擔任何

責任和風險。 

（以下無正文） 

 

 

廣州南沙開發區管委會 

 

代表： 

 

 

（蓋章） 

二〇一四年十一月六日 

 香港科技大學 

 

代表： 

 

 

（蓋章） 

二〇一四年十一月六日 

 

 



《粵港文化交流合作發展規劃 2014-2018》 

 

    廣東省文化廳、香港特別行政區政府民政事務局遵循

“一國兩制”方針，按照《粵港合作框架協議》和《粵港澳

藝文合作協議書》的合作機制，為推動粵港文化界共同致力

深化合作領域，提升合作層次，創新合作形式，促進兩地經

濟社會繁榮發展共同制定《粵港文化交流合作發展規劃

2014-2018》。 

    一、發展基礎 

    近年來，粵港雙方在演藝人才和節目、文化資訊、文物

博物、公共圖書館、粵劇藝術發展和非物質文化遺產保護、

文化創意產業等六個方面深入開展合作，取得了豐碩成果。

文藝團體交往演出頻繁，文化資訊交流、售票網絡取得突破

性發展，由公共圖書館、博物館以及演藝場館為主要網點的

跨地域公共文化服務網絡初步形成，豐富了兩地民眾的文化

生活，一批成功聯合制作的舞台作品在海內外倍受讚譽，以

粵劇為代表的具有嶺南特色的非物質文化遺產項目在兩地

得到傳承發展，文化（創意）產業合作在穩步推進，青少年

文化交流頻繁、活躍。在粵港合作框架下，繼續深入推進文

化交流與合作，是粵港兩地推進社會經濟文化發展，實現穩

定繁榮的共同願望。 



    二、總體要求和發展目標 

    （一）總體要求 在堅持“一國兩制”方針的前提下，

粵港雙方繼續發揮精誠合作精神，以優勢互補、資源分享、

平等協商、穩步推進為原則，積極發揮政府與民間的積極

性，拓展合作領域，豐富合作內容，擴大區域文化競爭力和

國際影響力，實現兩地文化建設的互利共贏。 

    （二）發展目標 到 2018年，粵港兩地建立起完善的演

藝網絡、展覽網絡和培訓網絡，舞台藝術作品、美術文博展

覽、文藝人才培訓等的交流合作邁上新層次，新人新作湧

現；利用數字和網絡技術加快兩地文化資源數字化，共同發

展覆蓋粵港兩地的公共數字文化服務體系；強化兩地政府職

能部門協作機制，建立平台與渠道促進文化創意產業協作鏈

更加完善，行業協會、商會、社團等社會組織間的交流合作

頻繁，增進資源分享、優勢互補的效能，區域文化競爭力得

到進一步提升。 

    三、主要發展項目 

    雙方將就下列重點項目加強合作： 

    （一）培養文化藝術創作、經營、管理人才 

    1.設立“粵港青年舞台藝術創作平台”，進一步鼓勵及

促進兩地年青的舞台藝術創作、編導人員與兩地藝術院團合

作，把優秀新作品搬上舞台，挖掘與培養一批年青文藝創作

精英。 



    2.鼓勵兩地業界組織共同設立粵港舞台藝術聯盟，以廣

州國際演出交易會等藝術節慶為重要平台，舉辦藝術創作、

學術研討、觀摩交流以及演出合作等交流活動，滙集兩地優

秀文藝人才組成主創班子，對題材新穎獨特、市場前景較好

的重點劇目進行集體攻關。 

    3.合作舉辦藝術專題培訓班或主題活動營，邀請兩地或

國內外文藝界專家授課，對編劇、編導、導演、舞美、作曲、

活動策劃等藝術專業人員尤其是年青人才進行培訓，提高業

務水準，提升創作質量。 

   4.整合兩地資源，針對產業領軍人物、管理人才、創意設

計人才、國際營銷網絡人才、專業人才等不同人員，不定期

舉辦業界交流互訪活動以及文化創意產業培訓研討班。 

    5.探索兩地文化創意人才階段性互換留駐的可行性。 

    6.推動文博人才交流與培訓，互派學員參加培訓課程，

包括文物保護技術、田野考古、水下考古、文物鑒定、博物

館宣教及策展等方面。合作舉辦專業論壇、學術研討會、研

習班等，聯合開展課題研究，相互取長補短。 

    7.兩地公共圖書館共同邀請合作方有豐富經驗的專業館

員講授圖書館業務知識。 

    8.鼓勵兩地公共圖書館館員互訪，加強館際間業務交流

合作，提升圖書館館員綜合素養，提高館員在創新服務中的

實踐工作能力，共同探討圖書館服務的發展方向和前景，促



進圖書館在社會發展中的作用。 

    9.舉辦粵港公共圖書館網上業務知識講座，邀請國內外

著名圖書館專家講課，將錄影在兩地圖書館網站發佈和提供

下載，供兩地圖書館員學習與提高業務知識和技能。 

    10.在廣東繼續舉辦和提升粵港澳台魔術節，弘揚兩岸四

地優秀魔術藝術。 

    （二）推動優秀文藝作品、文博藏品巡演巡展 

    11.繼續以兩地推薦的精選節目合作模式，使優秀文藝作

品可在兩地巡演、巡展。 

    12.設立常設的溝通機制，提供平台讓雙方可預先就優秀

劇目互相推介，以便相互推薦優秀劇（節）目參加重大藝術

節演出活動，如廣東省藝術節、廣東現代舞周、廣州藝術節、

香港藝術節、新視野藝術節、國際綜藝合家歡等，供相關藝

術節的辦事處適時考慮。 

    13.共同策劃舉辦較大規模、有較高學術價值的文物博物

巡迴展覽，如“嶺南印記——粵港澳考古成果展”。 

    14.鼓勵兩地的博物館、圖書館開展專題類展覽的交流，

如“粵港澳館藏孫中山次女孫琬戴恩賽伉儷文物聯展”等。 

    15.擴大兩地合作優秀成果的影響，將聯合制作的劇目、

展覽如 “海上瓷路――粵港澳文物大展”等，向國內其他

省、區、市進行推介，使兩地合作的影響進一步在國內外擴

展。 



    （三）提升公共文化服務水平 

    16.繼續舉辦“國際博物館日”、“中國文化遺產日”活

動。延續以往雙方互送展覽、互派代表的方式，進一步豐富

活動內容，擴大活動影響範圍，促進兩地博物館事業交流，

打造成為兩地重點活動品牌。 

    17.探索香港的博物館加入廣東省流動博物館成員單位

的合作模式與途徑，建立新的合作平台。更多地引進和送出

流動博物館精品展覽在成員單位之間展出。  

    18.探討聯合發行“區域博物館證”的可行性。持證者在

參觀兩地指定博物館時可享受優惠政策，增強博物館對公眾

的吸引力。 

    19.以深圳圖書館研發的書目檢索系統為基礎，推進兩地

圖書館書目數據庫聯網查詢，增進兩地館藏紙本文獻資源的

共知、共享。 

    20. 香港公共圖書館授權廣東省立中山圖書館在網站鏈

接《華字日報》等電子資源，開放閱讀權限，滿足廣東讀者

查閱香港舊報刊文獻的需求。廣東省立中山圖書館將數字化

的 100萬頁古籍地方文獻授權在香港公共圖書館網站鏈接，

對香港讀者開放。 

    21.兩地公共圖書館每年選出一批當地出版的優秀書

刊，列印清單在各館間互相交換，作為採購的參考，以挖掘

各地優良書刊、豐富館藏，方便當地的讀者閱覽。 



    22.兩地公共圖書館配合“4.23 世界閱讀日”，以相同

主題，各自推出比賽的形式，展出合作圖書館的獲獎作品，

促進兩地圖書館與社區及廣大讀者的互動交流。 

    23.兩地公共圖書館互助邀請內地及香港知名學者參加

在兩地舉辦的學術交流、演講活動。 

    （四）拓展網絡及無線移動終端文化服務功能 

    24.共同加強《粵港澳文化資訊網》的建設和運營，提高

《粵港澳文化資訊網》的品牌知名度，更好地發揮文化交流

合作網絡平台的作用。 

    25.共同推進《粵港澳文化資訊網》跨境購票平台等網絡

服務向更多可能性延伸，為兩地文化演出機構和廣大市民服

務。 

    26.共同建設《粵港澳文化生活電子地圖》，並與《粵港

澳文化資訊網》連合，將粵港兩地文化機構、文化設施、文

化旅遊等相關單位的地理位置在文化生活電子地圖上標

注，展示文藝節目演出、展覽、活動信息等，利用無線移動

終端構建一個涵蓋粵港文化訊息的網絡集市，促進兩地文化

消費市場繁榮發展。 

    (五)組織多元化社區文化交流活動 

    27.由民間主導舉辦粵港澳排舞大賽、管樂、粵劇私夥局

大賽，並邀請兩地民間團體參加。 

    28.港方鼓勵相關機構、社會團體、個人參與粵方每兩年



舉辦一屆的“粵港澳非物質文化遺產創意大賽”。比賽圍繞

粵港澳非物質文化遺產進行文化創意，評選出既尊重原有遺

產又富有創意的項目，鼓勵支持孵化根植于粵港澳傳統的文

化品牌。 

    29.組織粵港兩地文化志願服務工作經驗交流活動，將文

化志願者服務在兩地向深度和廣度推進。 

    （六）推進粵劇傳承與發展 

    30.完善政策及配套設施，為粵劇藝術繁榮發展提供有利

條件。 

    31.共同完善粵港粵劇保護傳承發展協調機制，健全運行

規章制度，統籌粵劇藝術保護相關事宜，協調粵港地區的粵

劇演出、推廣傳承、展覽、講座等各項活動。 

    32.鼓勵及促進兩地粵劇藝術研究，共同開展粵劇藝術學

術研究、研討與交流。 

     33.實施“粵劇文化遺產保護工程”，按各自實際情況

組織開展對粵劇藝術進行調查和清理，建立粵劇藝術動態數

據庫；建立粵劇傳習制度，保證粵劇藝術的穩定傳承；協調

海內外粵劇表演藝術團體，定期進行粵劇展演、匯演，扶持

重要粵劇藝術演出活動。 

     34.加強粵劇藝術的宣傳、推廣。充分利用媒介宣傳粵

劇藝術，各自建立粵劇藝術宣傳網站，提高公眾對粵劇藝術

的關注和了解；支持在社區、廣場、學校等的粵劇藝術演出



活動，在基層推廣粵劇藝術，擴大粵劇藝術觀眾群；各自設

計粵劇藝術宣傳小冊子，並在公共場所擺放。 

    （七）加強文化產業合作 

    35.加強兩地政府對口業務部門之間的溝通聯繫，建立聯

絡協調及信息互通機制。定期互相通報本地新出台的促進文

化創意產業發展的政策措施及文化創意產業領域發生的重

大事項等信息。 

    36.以廣州南沙、深圳前海、珠海橫琴等地為合作重點區

域，將文化創意產業作為產業創新發展的重要內容。開展

“先行先試”探索，充分利用中央給予廣東的優惠政策，促

進粵港文化產業合作，鼓勵、支持粵港兩地的文化創意產業

貿易跨境合作和文化創意產品出口。 

    37.推動兩地業界在演藝、動漫、娛樂、藝術品、文化會

展等文化創意產業領域開展考察交流。借鑒各自在文化市場

管理和文化產業發展方面的政策和經驗，研究建立完善的現

代化文化市場體系，推動文化創意產業互利共贏、協調發展。 

    38.推動兩地文化創意領域行業協會、商會等社會組織開

展交流、對接、合作，建立兩地合作平台，健全交流合作機

制，拓展民間交流渠道與領域。 

    39.鼓勵、支持兩地文化企業、社團開展深度交流合作，

共享機遇與資源，促進兩地優勢互補，共同做強做大。 

    （八）增進青少年文化交流 



    40.以非物質文化遺產保護與傳承、傳統嶺南文化藝術、

現當代藝術發展為主題，組織兩地青少年開展形式豐富多彩

的文化交流活動。 

    41.每年在廣東舞蹈戲劇職業學院舉辦青少年粵劇藝術

培訓夏令營，組織兩地青少年粵劇愛好者集體學習、提高、

排演節目並在兩地巡演。 

    四、合作保障措施  

    （一）完善協作機制 

    雙方依據各自的職責範圍，加強統籌協調及聯絡，採取

有效措施，力保《規劃》目標得以實現。在粵港澳文化合作

會議形成的各合作小組為工作平台，主動密切聯繫溝通，商

定工作細則、項目實施計劃，確保工作進度及成效。 

    （二）加強統籌協調 

    制訂粵港澳文化交流合作示範點工作評估機制，充分發

揮交流合作示範點帶動、輻射作用，調動兩地文化資源組成

人才培訓、演出、展覽、文化創意產業的交流網絡和合作平

台，深化合作內容，促進民間文化交流。 

    （三）明晰合作定位 

    雙方交流合作在提供覆蓋兩地範圍更便利的公共文化

服務的同時，努力提升合作項目在大珠三角洲區域內的影響

力，打造具有國際競爭能力和影響力的文化品牌，開闢國

內、國際市場，推動中華優秀文化走向世界，提升整體區域



文化競爭力。 

    （四）確保合作經費投入 

    根據《規劃》提出各項具體合作項目或各種類活動所涉

及的經費，由雙方進行磋商，商定合作經費各自分別負責落

實，以保證項目實施。 

 

    本發展規劃文本於二○一四年十一月六日在廣州簽署。 

 

    廣東省文化廳             香港特區政府民政事務局 
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粵港清潔生產合作協議 

 

為貫徹落實《珠江三角洲地區改革發展規劃綱要（2008-2020

年）》，充分發揮粵港兩地區域優勢，加強清潔生產交流合作，改

善兩地生態環境，經廣東省經濟和信息化委員會、香港特別行政

區政府環境局雙方友好協商，同意在粵港合作聯席會議框架下，

共同簽署本協議。 

一、合作目標 

進一步完善合作機制，深化合作內涵，推動粵港企業開展清

潔生產、採用清潔生產技術、實施清潔生產項目，改善粵港兩地

環境質量，推進粵港生態文明建設。 

二、合作內容 

（一）延續雙方合作。總結粵港“清潔生產伙伴計劃”的經

驗，開展下一階段推廣清潔生產的合作，共同推進合作項目和計

劃，推動粵港兩地企業實行清潔生產。 

（二）拓展合作範圍。一是拓展“粵港清潔生產伙伴”標誌

計劃實施的範圍和內容，將積極實施清潔生產並取得良好成效的

企業作為典型予以推廣，對符合條件企業或項目給予政策扶持。

二是全面放開清潔生產服務市場，鼓勵更多粵港中介服務機構參

與，為落實清潔生產的企業提供服務。三是共同開展清潔生產業
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務培訓。選擇廣東省部分地區、工業園區，或專門針對粵港環境

技術服務供應商、技術服務單位、在粵港資企業等，聯合舉辦清

潔生產專題培訓，介紹粵港兩地鼓勵清潔生產的政策措施，鼓勵

更多港資企業參與有關的項目和計劃。四是充分發揮香港世界金

融中心的優勢，推動國際金融機構為粵港清潔生產企業提供融

資、信貸等支持。 

（三）加強互訪交流。雙方可組團或派員互訪交流和業務學

習，同時運用各自信息網絡工作平台，如“清潔生產伙伴計劃網

站”、“廣東清潔生產信息網”等，同步發布粵港雙方工作信息，

實現信息資源交流共享，為雙方深入合作奠定基礎。 

三、合作機制 

雙方在粵港合作聯席會議框架下成立粵港清潔生產合作專

責小組，由廣東省經濟和信息化委員會及香港特别行政區政府環

境局牽頭，並由廣東省科學技術廳、廣東省環境保護廳和香港特

别行政區政府環境保護署、香港特别行政區政府工業貿易署、香

港特别行政區政府創新科技署及香港特别行政區政府駐粵經濟

貿易辦事處等相關部門共同組成。雙方共同建立合作項目推進協

調機制，對重要合作事項進行專題調研、開展政策研究，不定期

就實施中遇到的問題進行商討，及時交流信息和工作意見，共同

支持粵港兩地行業商會、協會等社會組織參與粵港雙方推動清潔

生產的項目和計劃，雙方不斷深化粵港清潔生產合作。 
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四、其他 

本合作協議於 2014 年 11 月 6 日在廣州簽署，協議自雙方正

式簽署之日起生效，一式四份，雙方各執兩份。原廣東省經貿委

與香港環境局《關於推動粵港兩地企業開展節能、清潔生產及資

源綜合利用工作的合作協議》廢止。 

     

 

 

廣東省經濟和信息化委員會      香港特別行政區政府環境局 

主  任                       局  長 

 

 

賴天生                       黃錦星 

2014 年 11 月 6日             2014 年 11 月 6日 
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廣東省氣象局與香港天文台 

氣象科技合作協議 

 

長期以來，粵港兩地氣象部門認真落實廣東省政府和香

港特別行政區政府簽署的《粵港合作框架協議》、廣東省氣象

局與香港天文台簽署的《數值天氣預報技術長期合作協議》，

在氣象領域開展了廣泛的合作與交流，共同促進了兩地氣象

事業的發展、氣象服務水平的提高，為兩地經濟社會發展做

出了重要貢獻，雙方對以往合作的成效表示滿意。 

為進一步落實《粵港合作框架協議》和《數值天氣預報

技術長期合作協議》，繼續拓展和深化粵港氣象合作，共同提

高區域氣象科技水平，提高重大災害天氣的監測能力和預報

預警水平，更好地為粵港公眾和社會經濟發展提供優質氣象

服務，廣東省氣象局和香港天文台經協商決定簽署《氣象科

技合作協議》。 

一、合作內容 

（一）推動粵港氣象科技合作納入《粵港合作框架協議》 

雙方積極推動政府層面的氣象合作，將粵港氣象科技合

作內容納入粵港合作聯席會議，爭取在粵港合作框架協議修

訂時將氣象科技合作納入協議。 

（二）合作提升區域數值天氣預報技術 

充分利用粵港數值預報合作平台，加強數值預報產品的
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共享，交換有關觀測資料，加強在數值預報模式、數據品質

管理及資料同化技術等方面的合作與交流，共同探討數值模

式改進思路和方法，相互合作提升數值模式預報水平。 

粵方將雙方數值天氣預報有關合作項目納入廣東省“區

域數值天氣預報國家重點實驗室”建設內容。港方協助粵方

引進國際先進數值預報技術和專家，推進粵方數值模式的國

際化應用，為粵方人員參與國際數值預報培訓和交流創造條

件、提供平台。 

（三）合作提升天氣預報預警技術 

加強在強對流天氣預報預警技術、數字（網格）天氣預

報技術、新探測資料在天氣預報中的應用以及重大災害性天

氣過程的機理分析等方面的合作與交流。加強和深化雙方預

報預警產品的交換和應用。港方為粵方人員參與國際天氣預

報預警技術培訓和交流創造條件、提供平台。 

（四）共同交流和研究氣候與氣候變化 

落實粵港應對氣候變化聯絡協調小組有關工作，加強氣

候信息和氣候數據共享，定期交換極端氣候信息和氣候數

據，共同開展區域性氣候變化研究，並在城市應對極端氣候

事件領域合作開展多角度、可持續的專題交流。 

（五）優化珠三角和海洋大氣綜合探測網 

在繼續鞏固合作建設和維護珠三角自動氣象站網、閃電

定位網、雷達站網等的基礎上，深入探討在珠江口外島嶼、
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石油平台及浮標等合作建設觀測平台，共用觀測數據，提升

監測預警颱風等海洋氣象災害的能力，為海洋經濟發展、海

洋生態保護等提供氣象保障。 

二、合作機制 

雙方繼續增進兩地人員的交流與合作，每年定期召開會

議，回顧合作落實情況，制定合作計畫和重點。 

本合作協議自簽字之日起生效，有效期五年。如果雙方

都未於本合作協議期滿前三個月要求終止，則本合作協議自

動延長五年，並依此辦法順延。 

 

本合作協議一式兩份，於 2014年 11月 6日在廣州用中

文簽署。 

 

 

香港天文台（岑智明）   廣東省氣象局 （鄒建軍） 
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